	Ексклюзивний договір

про співпрацю на ринку нерухомості
	EXCLUSIVE PROPERTY 
MARKETING COOPERATION CONTRACT

	Україна, м.Рівне               «___» ____________ 2017 р.

_________________________________________________________________________________________________________________________(надалі – Замовник) з однієї сторони, та _________________, код ЄДРПОУ ________, в особі директора _____________, який діє на підставі Статуту (надалі – Виконавець), з іншої сторони, надалі разом та окремо іменовані «Сторони» і «Сторона», уклали цей договір (надалі – Договір) про наступне:
1. Визначення і поняття,

що використовуються в Договорі

1.1.
З метою однозначного розуміння визначень і понять, що застосовуються в Договорі, Сторони дійшли згоди щодо їх використання таким змістом.

1.1.1.
«Ексклюзивні права» – права на проведення переговорів з третіми особами в інтересах Замовників, які виникають з питань укладення Основного (та/або Попереднього) договору щодо правочину, вказаного в п. 2.1. Договору, нерухомого майна та надані Замовниками виключно Виконавцеві та протягом дії Договору не можуть бути надані іншим особам на території України;

1.1.2.
«Покупці» – потенційні набувачі, зацікавлені в придбанні у власність нерухомого майна;

1.1.3.
«Треті особи» - Покупці, їх представники та інші особи.

1.1.4.
«Основний договір» – будь-який правочин, який передбачає перехід майнових прав щодо нерухомого майна Замовників Третім особам, в т.ч., але не виключно, шляхом внесення Об’єкту до статутного фонду будь-якої юридичної особи, дарування, міни, спадкування, відмови від права власності, надання у користування з правом викупу;

1.1.5.
«Попередній договір» – будь-який правочин, який передбачає фіксацію у письмовому вигляді попередніх домовленостей між Замовниками та Третіми особами, щодо переходу майнових прав відносно нерухомого майна Замовників в т.ч., але не виключно, шляхом внесення Об’єкту до статутного фонду будь-якої юридичної особи, дарування, міни, спадкування, відмови від права власності, надання у користування з правом викупу;

1.2.
Інші поняття, що використовуються в цьому Договорі, наділяються Сторонами значенням, що міститься в чинному законодавстві України (нормативне значення), а у випадку відсутності нормативного значення терміну чи поняття, Сторони наділяють такі терміни і поняття загальноприйнятим значенням.

2. Предмет договору

 2.1. На час дії цього Договору Замовник доручає, а Виконавець приймає на себе ексклюзивне право щодо надання інформаційно-консультативних послуг на ринку нерухомості, а Замовник зобов’язується прийняти послуги та їх оплатити.

2.2. Сторони підтверджують, що інтересам кожної з них відповідає взаємовигідна співпраця з метою пошуку та підбору, а також в подальшому розширення кола Клієнтів та збільшення обсягів реалізації об’єктів нерухомості. 

2.3. Виконавець зобов’язується надавати комплекс інформаційно-консультаційних послуг з пошуку Об’єктів нерухомого майна, за визначеними Замовником характеристиками, здійснювати пошук потенційних покупців об’єктів, а Замовник сплачувати Виконавцю комісійну винагороду,  за передбачені цим Договором послуги.

2.4. Сторони здійснюють спільні дії в порядку і на умовах цього Договору, а також окремих угод, укладених між Сторонами.

2.5. Сторони зобов’язуються утримуватися від будь-яких дій, які можуть завдати шкоди діловій репутації іншої Сторони.

2.6. Сторони надають одна одній дозвіл на розміщення інформації про себе (логотип, назва тощо) та зазначення себе як партнера: на сайті/соціальних мережах, рекламних матеріалах іншої сторони.

3. Обов’язки сторін

3.1. Обов’язки Замовника

3.1.1. Забезпечувати Виконавця інформацією і матеріалами, що необхідні для виконання останнім своїх зобов’язань. Надавати Виконавцю актуальну, достовірну, детальну інформацію про характеристики і вартість існуючих об’єктів нерухомого майна, що пропонується, а також об’єктів, що знаходяться на стадії будівництва, стан, характер, зміст, обсяг будівельних робіт, що будуть виконані на об’єктах, що споруджуються, технології й характеристики матеріалів, що використовуються при виконанні будівельних робіт, інші особливості, які споруджуються за рахунок Замовника.

3.1.2. За потреби або вимоги Виконавця надавати документи, які підтверджують право власності на об’єкт нерухомості та/або майнові права. 

3.1.3. Надавати Виконавцю детальну інформацію про дату здачі об’єкта в експлуатацію, вартість одного метра квадратного об’єкта, інші необхідні дані.

3.1.4. Бронювати на певний строк за Виконавцем конкретні об’єкти нерухомості (за його письмовою заявкою) для забезпечення переговорного процесу із потенційними клієнтами таких об’єктів.

3.1.5. Надати Виконавцю дозвіл на здійснення всебічної реклами об’єктів нерухомості, які пропонуються Замовником.

3.1.6. Встановити рекламний банер навколо об’єкту щодо якого здійснюється будівництво за власний рахунок.

3.1.7. Організувати розміщення за свій рахунок центр продажу (офіс).

3.1.8. Створювати умови для огляду об’єктів Виконавцем та покупцями.

3.1.9. Своєчасно та у повному розмірі сплатити  винагороду Виконавця, визначену Додатком до даного Договору.

3.2. Обов’язки Виконавця

3.2.1. Здійснювати моніторинг ринку нерухомості  та надавати Замовнику інформацію щодо його стану.

3.2.2. Здійснювати повну і всебічну рекламну компанію щодо обумовленого об’єкту в тому числі: друк листівок, флаєрів, розміщення білбордів, буклети.

3.2.3. Розмістити інформацію про наявні пропозиції щодо об’єктів Замовника у себе на сайті.

3.2.4. Надавати Замовнику допомогу у веденні переговорів з покупцями та сприяти в їхній подальшій співпраці на ринку нерухомості.

3.2.5. Надавати клієнтам  інформацію надану Замовником.

3.2.6. Виконавець може залучати до виконання своїх обов’язків за цим Договором третіх осіб.

4.  Вартість послуг та порядок розрахунків

4.1. Замовник зобов’язується оплатити Виконавцю надані послуги.

4.2.
Розмір Винагороди Виконавця за цим Договором складає грошову суму яка становить ____ (_______ відсотків) від грошової суми, реально отриманої Замовником за відчуження Об’єкту. 

4.3.
Оплата за послуги Виконавця здійснюється в день підписання Замовником або особою, яка діє від імені Замовника Договору спрямованого на передачу права власності або іншого документу передбаченого законодавством, щляхом перерахунку грошових коштів на розрахунковий рахунок Виконавця.

5. Строк дії договору

5.1. Цей Договір набуває чинності з моменту його підписання та скріплення печатками Сторін.

5.2. Даний договір укладається на термін 1 (один) рік з можливості пролонгації, у разі відсутності звернення однієї зі сторін.

6. Порядок зміни і розірвання договору

6.1. Зміни та доповнення до цього Договору вносяться тільки за додатковою угодою сторін, складеною у письмовій формі.

6.2. Розірвання цього Договору допускаються за взаємною згодою Сторін.

6.3. Одностороння відмова від договору не допускається. Зміна та доповнення до Договору оформлюється у письмовій формі та набирають чинності за умови їх підписання.

6.4. Дострокове розірвання Договору не звільняє Замовника від оплати фактично наданих Виконавцем послуг.

7. Порядок вирішення спорів

7.1. Усі розбіжності і спори, які можуть виникнути між Сторонами у зв’язку з виконанням цього Договору, вирішуються шляхом переговорів.

7.2. У разі якщо Сторони в результаті переговорів не змогли досягти взаємної згоди щодо розбіжностей, що виникли, а також у разі, якщо одна зі Сторін ухиляється від проведення переговорів, спір вирішується в судовому порядку, встановленому законодавством України.

8. Прикінцеві положення

8.1. Цей Договір складений у 2-х (двох) автентичних примірниках, які мають однакову юридичну силу по одному для кожного з Сторін.

8.2. Укладенням цього Договору Сторони надають контрагентам згоду на обробку їх персональних даних з подальшим включенням цих даних до відповідних баз відповідно до Закону України «Про захист персональних даних» з метою виконання зобов’язань, передбачених у Договорі.

8.3. Будь-яка інформація отримана Сторонами в ході виконання умов цього Договору або пов’язана з ним, є конфіденційною і не може бути розголошена без письмової згоди іншої Сторони, крім випадків передбачених чинним законодавством України.

ЗАМОВНИК:

_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

__________________________________

ВИКОНАВЕЦЬ:

____________________________
м. Рівне__________________

Тел./факс: ________________
Код ЄДРПОУ ______________
МФО ______________
р/р ______________________
Директор____________________________
            
	Ukraine, Rivne 
          «___» __________ 2017                                                                                     
___________________________________________________________________________________________________________________________(hereinafter referred to as the Customer) on the one side, and the _____________________ (hereinafter referred to as the Contractor), EDRPOU _________, represented by the Director __________, acting on the basis of the Charter, on the other side, both referred as “Parties” and individually as “Party”, have signed this Exclusive Property Marketing Cooperation Contract (hereinafter referred to as Contract) on the following:                                 
1.
Definitions of Terms Used in This Contract
1.1.
Parties agree to use the following definitions for terms in this Contract to avoid ambiguity. 
1.1.1.
«Exclusive rights» – are rights to negotiate main (and/or preliminary) agreement’s issues related to the legal act, specified in article 2.1. of this Contract, and Real Estate with third parties, on behalf of the Customer, given by the Customer exclusively to the Contractor and during the validity of the Contract, can not be transferred to outside parties on the territory of Ukraine; 
1.1.2.
«Buyers» – are potential acquirers interested in purchasing of ownership of real property;
1.1.3.
«Third parties» - are the Buyers, their representatives and others.
1.1.4.
«Basic Contract» –  any legal act, which provides the transition of property rights on real estate of customers to third parties, including but not limited to, by contributing the Object to the authorized fund of any legal entity, grant, exchange, heirdom, abandonment of ownership, assignment for use with right of redemption;
1.1.5.
«Preliminary Contract» – any legal act, which provides writing down all preliminary agreements between the Customers and the Third parties, regarding the transition of property rights on real estate of the Customers, including but not limited to, by contributing the Object to the authorized fund of any legal entity, grant, exchange, heirdom, abandonment of ownership, assignment for use with right of redemption;
1.2.
Parties give other terms used in this Contract meanings contained in the applicable laws of Ukraine (regulatory meaning), and in a case of absence of the regulatory meaning of the term or concept, the Parties shall give the following terms and concepts generally accepted meaning.
1. Subject Matter
 2.1. For the duration of this Contract, the Customer assigns and the Contractor agrees to perform the exclusive right to provide information and consulting services in real estate, and the Customer agrees to accept the services and pay the bills.
2.2. The Parties confirm that cooperation in searching and selection, as well as further 
expansion of the circle of Buyers and increasing sales of real estate is in their common interests 
2.3. The Contractor agrees to provide the complex of information and consulting services in search of real property Objects with
 the characteristics determined by the Customer, search for potential Objects’ buyers, and the Customer agrees to pay the fee to the Contractor, for services covered by this Contract. 
2.4. The Parties undertake joint actions in the order and conditions of this Contract and individual agreements between the Parties.
2.5. The Parties shall
 refrain from any action which might harm the reputation of the other Party.  
2.6. The Parties give each other permission on information layout about themselves (logo, name, etc.) and specifying him/herself as a partner: on the website/social network, promotional material of other Party.
1. Obligations of Parties
3.1. Customer’s obligations
3.1.1. Providing the Contractor with all the necessary information and materials needed by the latter to perform his/her obligations. Provide the Contractor with up-to-date, accurate, detailed information about: characteristics and cost of offered existing real estate objects, as well as objects that are under construction; progress, kind, definition, volume of construction works to be performed on the constructed objects; technology and characteristics of construction materials; other features built by the Customer.    
3.1.2. Provide documents proving ownership of the property and/or property rights if so required.
3.1.3. Providing the Contractor with detailed information about the date of object commissioning, price per square meter and other necessary data.  
3.1.4. Reserve specific real estate items for the Contractor for a fixed period (after his/her written request) to ensure negotiations with potential clients of such objects. 
3.1.5. Provide the Contractor with the permission for comprehensive advertising of real estate items, offered by the Customer.
3.1.6. Set up an advertising banner around the construction site at Customer's own expense.
3.1.7. Create sales center (office) at Customer’s own expense.
3.1.8. Create opportunities for the Contractor and buyers’ look-over of the objects.
3.1.9. Timely pay out the settlement, specified in Annex to this Contract to the Contractor. 
3.2. Contractor’s obligations
3.2.1. Monitor real estate market and make the Customer aware of the market state.
3.2.2. Carry out complete and comprehensive advertising campaign of a specified object, through printing leaflets, flyers, billboards, brochures.
3.2.3. Post information about available offers of Customer's objects on Contractor's website.
3.2.4. Provide assistance to the Customer in negotiations with clients and promote their further cooperation in the market.
3.2.5. Provide clients with information given by the Customer.
3.2.6. The Contractor may involve third parties to perform its obligation under this Contract. 

4.  Cost and Payments 
4.1. The Customer agrees to pay for the services provided by the Contractor. 
4.2. Size of remuneration for the perfomer under the contract is equal to the monetary amount of ____ (percent) from the monetary amount that is really received by the by the Client for the disposal of the property.

4.3. The remuneration for services of the Provider is compensated on the day of the ratification by the Client or by the represent of the Client at the Contract and it is issued to the conveyance of property or the another document that is introduced by the legal system as the fund transfer for the account of the Provider.

1. Terms of Validity 
5.1. This Contract shall become effective from the moment of its signing and affixing a seal by Parties.
5.2. This is a one-year Contract with extension option given that none of the parties opt for opposite. 
2. Modification and Termination of the Contract 
6.1. This Contract may be amended only by a written additional Contract drawn up by the Parties. 
6.2. A Contract may be terminated by written mutual consent.
6.3. Unilateral termination of the Contract is not allowed. All changes to this Contract are valid only if they are written and signed by both Parties.
6.4. Early termination of the Contract does not relieve the Customer from paying for services actually provided by the Contractor.
3. Settlement of disputes  
7.1. All disputes that arise between the Parties related to the present Contract shall be settled through negotiation.
7.2. Should friendly settlement appear impossible and the Parties fail to reach a mutual agreement on the arisen differences, or one of the Parties evades negotiations, the dispute will be resolved juridically according to the law of Ukraine.
4. Final Provisions 
8.1. This Contract has been made in two (2) equally valid original counterparts, one copy for each Party.
8.2. By signing this Contract, the Parties consent to the usage of their personal data with the further inclusion of this data to the appropriate bases according to the Law of Ukraine “On protection of personal data”, in order to perform obligations of this Contract.
8.3. Any information, received by the Parties in fulfilling this Contract or related to it, is confidential and shall not be disclosed without the prior written consent of the other Party unless otherwise provided by the law of Ukraine.
CUSTOMER:
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
CONTRACTOR:

________________________________
Rivne, Ukraine____________________
Phone/fax: _____________
EDRPOU ________________
MFO _____________
Checking account _________________
Director __________________________
​​​​​​​​


